BOPOHEXXCKUNTOCYOAPCTBEHHbIV
YHUBEPCUTET

[Mpurnawaem CTygeHTOB MNPUHATb yvyacTve B Hawwux JleTHux
wkonax. JletHaa wkona BIY gna mMHOCTpaHHbLIX CTyaeHToB paboTaeT C
2005r.

Mepunoa paboTbl — ¢ 4 utons no 29 uions 2016 r.

We invite international students to participate in Summer Russian
Language School at Voronezh State University

Summer School will be working from July 4th to July 29th 2016.
WELCOME TO OUR SUMMER SCHOOL!

WE OFFER THE FOLLOWING INTENSIVE LANGUAGE COURSES

SPOKEN RUSSIAN LANGUAGE COURSE

(Listening and Speaking Comprehension)

The course is intended for short-term students of A2-Cllevels. The primary
goal of this course is to develop students' facility in oral and written
conversational Russian. Students in this class will improve listening,
reading, speaking and writing skills, expand active vocabulary, learn to
understand Russian free speech, and communicate well in everyday
situations. Careful attention will be paid to pronunciation.

Depending on duration of your study and level of Russian proficiency the
course will have 4-10 hours of class instruction per week.

PASBUTUE PEYUN
(3aHATUSA MO NpakTUKe peyn)

Llenb gucumnnmHbl — MOMOYb CTaXXepam KpaTKOCPOUHbIX opM
0by4yeHna (A2—C1) BoipaboTaTb 1 3aKpeNUTb HaABbIKM YCTHOM U
NMMCbMEHHOWN peyn, akTUBU3NMPOBaTb pedeBble HaBblKM MHOCTPaHLEB,
Hay4YUTb UX MOHUMATb CMOHTAHHYK peYvb PYCCKOro cobecenHuka,
aflekBaTHO pearnpoBaTb Ha ero pensivki B TUMUYHbIX CUTYaLnaX
o6LLeHns, NONOSTHNTL CroBapHbIA COCTaB HOBOW JIEKCUKOW U
dopaseonorunen.

B 3aBMCMMOCTN OT CPOKOB CTa)XMPOBKN M OBLLIErO YPOBHS BageHus
PYCCKUM 513bIKOM [aHHbIM Kypc npeanonaraet ot 4 go 10 yacos



NpakTU4eCcKnX (ayauTopHbIX) 3aHATUA B HEOENIO.
Course description
CoaeprkaHue OMCUUNUHBI

Tema 1. BcTpeya, 3HakoMCTBO. BOpOHEXCKMI rocyaapCTBEHHbIN
YHUBEPCUTET.

Tema 2. HemHoro o cebe.

Tema 3. MImeHa. VIctopma nx BO3HUKHOBEHUSA. Pycckue n kutanckue
(aHrNUMCKMe, 3CTOHCKME U T.4.) UMEHa.

Tema 4. lNporynka no BopoHexy. ['opoackon TpaHCnopT.

Tema 5. CoBpemeHHble BUAbI CBA3N. VIHTepHeT. MobunbHas cBs3b.
Pasrosop no teneqgoHy.

Tema 6. B marasuHe. [1poaoBonbCTBEHHbIE MarasuHbl.
[MpomTOBapHbIE Mara3uHbI.

Tema 7. HaunoHanbHas 1 pycckas KyxHs. Oben B pecTopaHe.

Tema 8. I'Ipanma PYyCCKOro pe4yeBoro saTuketa u noeegeHuns B
0OLLEeCTBEHHOM MeECTe.

Tema 9. 3oopoBbit 06pa3s xu3HK. CnopT. HaunoHanbHble BUAbI
cnopTta. Mon ntobumbin BUA, cnopra.

Tema 10. MeaunumHa. B cTygeH4YeCcKon nonuKnnHuKe.

Tema 11. Pycckue rocygapCTBeHHble, HapoaHble U pennrmosHbie
npasgHuku. MNpasgHukn gpyrnx cTpaH.

Tema 12. Cuctema obpasoBaHunsa B Poccumn n B pogHom CTpaHe.
Tema 13. Kem 4 xouy paboTaTs.

Tema 14. BpemeHa roga (Tema yToYHSETCS B 3aBUCMMOCTU OT
BpPEMEHM Npunesna CTaXXepoB U OT ANIUTENbHOCTU UX NpebbiBaHUS B
Poccun). OceHb. 3uma. BecHa. JleTo.

Tema 15. Henosek. [NopTpeT. Xapakrtep. HaumoHarnbHble CTEPEOTUNLI
noBeaeHus.

Tema 16. Cembs. CemenHble Tpaguumm n obbidan. 'eHaepHble
CTEepeoTubI.

Tema 17. OtabIx. Typusm.

Tema 18. CoBpemMeHHOE NCKYCCTBO.

Tema 19. Pycckoe v 3apybexxHoe KUHO.

Tema 20. Teatp. Pycckumn TeaTp. HaunoHanbHbIM TeaTp.
Tema 21. Pycckne obblvan n Tpagmumn.

Tema 22. CyBeHupbl ANa Opy3en N 3HAKOMBbIX.



PRACTICAL GRAMMAR OF THE RUSSIAN LANGUAGE

The course will focus on system description of Russian grammar. The goal
of this course is to review, deepen and systematize the students'
knowledge of Russian basic grammatical and syntactical structures already
studied at home schools.

Credit allocation: 2-4 ECTS credits
NMPAKTUYECKAA TIPAMMATUNKA PYCCKOI'O A3bIKA

[MpakTnyeckmne 3aHATUA NO CUCTEMHO-ONMCATENBHOM rpamMMaTuke
PYCCKOro si3blka HOCAT KOPPEKTUPOBOYHbIN XapakTep, UX uenb —
cucTeMaTusaumsi, akTuBuM3aumsa 1 paclimpeHme 3HaHUn u yMeHun,
NOJSTyYEHHbIX YyYalWMMNCS paHee B yHMBepcuTeTax (Ha Kypcax pyccKoro
A3blka) y cebs Ha poanHe.

Ob6bem kypca — 2—4 3ET.
Course description
CoaeprkaHue oMCUMNnHbI

Tema 1. ObLwasn xapakrepmuctnka Moponorm4eckon CUCTEMbI
PYCCKOro s13blKa.

Tema 2. Ima cywecTteutenbHoe. Kateropua poga v non. Kateropus
yncna. ObpasoBaHMe MHOXECTBEHHOro yncna. CylecTBuUTerNbHbIE,
UMeroLLMe TONbKO €ANHCTBEHHOE UITN TONBKO MHOXXECTBEHHOE YNUCTIO.

Tema 3. NagexHasn cuctema. YnotpebneHne nagexemn c npeanoramm
n 6e3 npeanoros.

Tema 4. ma npunarartenbHoe. [NofiHble 1 KpaTkue npunaraTernbHble.
O6pa3soBaHue 1 ynoTpebneHne cteneHen cpaBHEHNS
npunaratenbHbIX.

Tema 5. MectonmeHue. YnotpebneHme Bo3BpaTHbIX,
npuTsKaTeNbHbIX U yKa3aTenbHbIX MecToMmeHnn. OnpeaenurernbHble
MECTOMMEHUSA caM, caMblil, KaxxObliU, mtobod, ecsikul. OTpuuaTenbHble
N HeonpeaesnéHHble MECTOUMEHMUA.

Tema 6. Umsa yncnutensHoe. NpocTble, CNOXHbIE U COCTaBHbIE
KONMMYyecTBEeHHble YyncnutenbHble. CKNOHEeHne KONIMYEeCTBEHHbIX
yncnutenbHbiX. CobupaTenbHble YACIUTENBbHbIE.

Tema 7. [naron. [MaronbHble KaTeropum BpeMeHu, Buaa. [naronel ¢
yactuuen —cs. HaknoHeHune rnarona (ycnoBHOe, NOBENUTENBHOE).

Tema 8. lMNMpunyactmne. ObpasoBaHne AENCTBUTENBHbIX U
cTpagarternbHbIX npuyacTui. CKnoHeHne npuyacTui. MNpuyactHbIn
obopoT. Kpatkast dopma npuyactums.



Tema 9. [leenpunyactmne. ObpasoBaHne geenpmyacTum.
[eenpuyacTHbIn 060pOT.

Tema 10. Hapeuune kak 4yacTb peyn.
Tema 11. Yactuybl. icnonb3oBaHmne YyacTull,.

Tema 12. O6Lan xapakTepncTmka CUHTaKCMY4ECKON CUCTEMbI PYCCKOro
A3blKa.

Tema 13. NoBecTBOBaTENbHLIE, BONPOCUTESNbHbIE, BOCKNMLIATENbHbIE
NpeanoXeHus.

Tema 14. lNognexallee n ckazyemoe, KoopanHauunsa nx gopm.
[ononHeHne n obCToATENLCTBO. BblpaXeHne oTpuLaHus B pyCCKOM
A3bIKE.

Tema 15. OnpegeneHHo-NNYHbIE NpeasioXeHus. HeonpegeneHHo-
nun4yHble npegnoxeHuns. O600LLEHHO-NNYHBIE NPEaSTOXKEHNS.

Tema 16. beanuyHble NpeanoXeHns: pasnmYHbIX CEMaHTUKO-
KOHCTPYKTMBHbIX TUMOB.

Tema 17. AKTUBHbIE U NACCUBHbIE KOHCTPYKLIUMW.

Tema 18. Nopagok crnos B pycCckom si3blke. OCHOBHbIE (hyHKLNN
nopsiika CnoB B PYCCKOM SA3bIKe.

Tema 20. CnoxHoe npegnoxenne. CNnoXXHOCOYMHEHHbIE
npeanoxenusi. CoeguHnTEnNbHbIE COK3bI U, 0a, HO, 0OHAKo, Xe.

Tema 21. CnoXHoONogYMHEHHbIE NMPeanoXeHus.

Tema 22. lNpamaga n kocBeHHas peyb. [lepeBoa NpsMon peyu B
KOCBEHHYI0.

Tema 23. OCHOBbI pyCCKOW MYHKTyauuW.



PRACTICAL PHONETICS

The goal of this course is to improve and deepen the students' (levels A2—
B1) skills of correct articulation of Russian sounds, intonation and rhythmic.

Credit allocation: 1-2 ECTS credits
MNMPAKTUYECKAA ®OHETUKA

MpeanaraemMblil CNeLKypc CTaBUT CBOEN LIENbH CKOPPEKTMPOBATL U
yCOBEPLLEHCTBOBATb Yy CTyAEHTOB YpoBHS A2—B1 HaBbIku
NpaBUibHOrO NMPOU3HOLLEHUSI PYCCKUX 3BYKOB, 00YYUTb PYCCKOM
PUTMMKE U MHTOHAaLUUN.

Ob6bvem — 1-2 3ET
Course description
CopaepxaHne gucumnsivHbl
Tema 1. BBegenue.
ApPTUKYNALMA, UHTOHALUMS, pUTMUKA Kak pasgenbl POHETUKN.
Tema 2. Koppekuma apTUKynaumm pyccknx 3ByKOB.

1. 3ByKOBaF| CcncTtemMa pyCCKOro A3blka. rlpOI/I3HOLIJeHl/Ie PYCCKUX
rMacHbIX U COrMacHbIX.

[Mo3nunoHHbIE yepeaoBaHus rmacHbIX U COrfnacHbIX 3BYKOB.

2. ApTUKYISLUMOHHbIE OCOBEHHOCTN rMacHbIX 3BYKOB B YAAPHOW U
6esypgapHom no3nuusax. NpeogoneHne TpyaHOCTEN B MOCTAaHOBKE
3BykoB [u],[b1],[n],[n'],[P],[T']. Be3yaapHble rnacHble U puTMUKa Crnosa.

3. APTUKYNALMA 3BOHKUX COrfacHbIX. APTUKYIALNA U HanncaHue
MSATKUX corfiacHbix. OrnyweHne n 03BOHYEeHne CornacHbIX.
UepegoBaHue TBEPAbIX N MATKUX COrMacHbIX.

4. Koppekuus otaenbHbIX rpynn corracHbiX. [JBOMHbIE COrnacHble B
PYCCKOM Si3bIKe.

Tema 3. IHTOHaUWOHHas CTPYKTypa pPyCCKOU peyun.

1. NMOHATME NHTOHAUMOHHOW KOHCTPYKUMKN. CTpoeHue n ynotpebneHme
B peyn ocHoBHbIX TUNoB UK.

2. IHTOHaumoHHOe ohopmMIieHne pasfninyHbIX TUMOB (ppas.
[MNepenBmxeHne NMHTOHALMOHHOIO LIEHTPa U CUMHTarmaTu4eckoe
YrieHeHne.

3. lHTOHauMoOHHOE 0hopMIIEHME NOITUYECKOrO U NPO3anyecKoro
TEKCTOB.

Tema 4. CnoBecHoe ygapeHue n ero posib B opraHn3aumnm
PUTMUNYECKOWN CTPYKTYPbl PYCCKOro sA3blKa.

1. OcobeHHOCTN CNOBECHOrO yaapeHUsi B PyCCKOM A3bIKe (ero



NOABMXKHOCTb, Pa3HOMECTHOCTL). YapeHune B ABYCIOXHbIX,
TPEXCMNOXHBIX 1 MHOTOCMOXHbIX CTPYKTYpax. CouyeTaHus 3ByKOB Ha
CTbIKE CI10B.

2. Oco6GEeHHOCTU yaapeHUst B pasnnyHbIX YacTsX peyn.
Tema 5. Putmuka, putmMuyeckas CTpykTypa PyCcKoro si3blka.

1. Putmunka pyCCKOI7I pe4n. [NMoHATMA TAaKTOBOIro M NIOrM4YECKOro
yaoapeHwus.

2. PutMmunka noatnyecknx n nposamvyeckmx TEKCTOB.

RUSSIAN VERBS

The course is intended for advanced international students of Russian (B1—-
C1 levels). The primary goal of this course is to study aspectual meanings
of the Russian verb and advance the correct usage of perfective/
imperfective verbal aspects which express differently the character of
action. The course will focus attention on the more challenging structures of
Russian which almost always are not available in German.

Credit allocation: 2-4 ECTS credits

PYCCKWUW TMAron

HacToawun y4ebHbIn Kypc npegHasHayeH ans MUHOCTPaHHbIX
CTYOEHTOB 1 CTaXXepoB NPOABMHYTOro atana obyyenuna (B1-C1).
3afaden crieukypca siBnaeTca nsyvyeHne BUA0BbIX 3HAYEHUN U NX
CBSI3eM C YaCTHOWM N akLMOHarnbHOM CeEMaHTUKOW, obecnevynBatoLLmx
dhopMmnpoBaHue HaBbIKOB 1 YMEHUIW NPaBUIIbHOrO ynoTpebneHus
dopMm coBepLLeHHOro / HeCcoBepLUIEHHOro BMaa rnarona, no-pasHomy
XapakTepuayLux NpoTekaHne 1 pacnpeneneHune rnarosibHoro
OEeVUCTBUSA BO BPEMEHN.

OcobeHHOCTb cneLKypca 3akno4yaeTcsl B TOM, YTO U3ydaemoe
A3bIKOBOE SIBMEHNE NoYTK BCeraa OTCYyTCTBYET B POAHOM SA3blke
yyaLLUNXCS.

O6bbem — 2—4 3ET.

Course description
CopaepxaHne gucumnsivHbl
|. Buabl rnarona



Tema 1. ObLaga xapakTepucTuka ceMaHTUKO-(PYHKLMOHANbHON
KaTteropmm acnekTyanbHOCTMW.

Tema 2. CO,EI,Gp)KaHVIe BMNOOBOIO NMPOTUBOMNOCTAaBIIEHUA, cnocobbl
O6pa3OBaHVIFI BMOOBbLIX Map.

Tema 3. O6LLaa xapakTepucTmka cpeacTB AepuBaLIMOHHOWM
MoandUKaLMK rnarofibHOM NeKCukN. PasHoHanpaBreHHble NpoLecchl
N3MEHEHNSA BUOOBOMO 3HaYEHUS.

Tema 4. YacTHOBMOOBbIE 3Ha4YeHUs cosepLueHHoro Buaa (CB).
Tema 5. YacTHOBMOoBbIE 3HA4YeHUs HecoBepLueHHoro Buaa (HCB).
Tema 6. YnotpebneHne BngoB npu OTpULL@HU.

[l. AKLUMOHanbHbIEe 3HAYEHUS

(cnocobbl rnarosibHOro AenNcTBuUS)

Tema 1. O0Lan xapakTepmuCcTMKa akLuMoHanbHbIX 3Ha4YEeHUN.

Tema 2. BnimaHue akuMoHanbHbIX 3Ha4YeHUN Ha CEMaHTUKY BUOOB.
[1l. naronbl ABMXeHunsa

Tema 1. O6LLas xapakTepucTuKa rnaronos ABMKeHUNA. Mnaronsl
[OBWXeHNs 6e3 NpucTaBoK.

Tema 2. OJJ,HOHaI'IpaBJ'IeHHbIe rnaronbel TMNa uému npu ob603Ha4YeHumn
HEMNOBTOPAOLLEIroCA ABUNXEHUNA.

Tema 3. YnotpebneHne HeHanpaBieHHbIX r1arofioB ABWXEHNA Tuna
xo0ume. NpocTpaHCTBEHHbIE NPeaory ¢ rrarosiamm
HeHanpaBJIEHHOIo ABMKEHUS.

Tema 4. [(naronbl ABMXEHUS C NPUCTaBKoMn no-. YnotpebneHune
npeanoros Co 3Ha4YEHNEM BPEMEHM.

Tema 5. Cnyyan KOHKypeHUuM rnaronos ogHoHanpasBsieHHOro /
HEeHanpaBIEHHOIo ABMKEHUSI.

Tema 6. YnotpebneHue rnaronoB Tuna uému ons o6o3HayYeHus
NMOBTOPSAIOLLErocsi ofHOHaNpPaBeHHOro ABUKEHUS.

Tema 7. [lepnBauMOHHbIE NMpoLEecChl B cdepe rnarosioB ABUXKEHUS.
O6pasoBaHune BMOoBbLIX hopM.

Tema 8. [Naronbl ABWXEHUSA C aHTOHUMWYHBLIMUY NMPUCTaBKaMM.

Tema 9. YnotpebneHue rnaronos ABUWXEHUS C NpUcTaBkamm
NPOCTPAHCTBEHHOIO 3HAYEHUS.

Tema 10. Maronbl ABMXEHNA C NpucTaBkamu rpu-, y-, 83- (8c-, 830-).



RUSSIAN LANGUAGE IN THE MIRROR OF THE NATIVE LANGUAGE

The course is intended for international students of Russian (B1-C1
levels). The goal of this subject is to systematize the students' theoretical
and practical competence in the Russian language on the basis of the
German language background. Attention will be focused on the
comparative (contrastive) study of Russian and native languages.

Credit allocation: 2-4 ECTS credits

PYCCKMN A3bIK B 3EPKAJTE POOHOIO A3bIKA MHOCTPAHHbIX
CTYOEHTOB

Llenb gaHHOro fieKUMOHHO-CEMNHAPCKOro Kypca — cuctemaTtmsaums
TeopeTUYeCKNX N NPakTUYEeCKNX 3HAHUU NMHOCTPAHHbIX CTYLEHTOB
(ypoeeHb B1-C1) o0 pycckom a3blke Ha poHe nx pogHoro asbika. [Npu
pacKpbITUM OCODEHHOCTEN PYCCKOro A3blka MCNOSb3YTCSA pe3ynbTaThbl
conoctaBuTenbHbIX (KOHTPACTMBHBIX) UCCeLOBaHUN PYCCKOro U
MHOCTPAaHHbIX (POMaHCKUX Y FepMaHCKNX) A3bIKOB.

O6bem — 2—4 3ET.
Course description
CoaeprkaHue gMCUMNNHbI

Tema 1. ConoctaBUTENbHO-TUMONOIMYECKNE UCCEQOBAHUS A3bIKOB U
nxripenogasaHmne N N3yd4eHme Kak MHOCTpPaHHbIX.

Tema 2. OCHOBHbIE NOHATUSA U eanHULBI OHETUKN. 8 Tema 3.
CnioroBast cTpykTypa croBa. AKLLEHTHas CTPYKTypa crioBa (yaapeHue).

Tema 4. Opdgoanus. HopmaTUBHOCTbL NUTEPATYPHOro NPOU3HOLLIEHUS.
OuHamnyHocTb opdoanuyeckmnx HopMm. Opdoorpacus. Kpatkne
cBefeHNA No pyccKkon rpadpouke n opdorpacuu.

Tema 5. Jlekcnyeckoe 3HavyeHne. HaunoHanbHoe cBoeobpasmne
CTPYKTYPbl IEKCUYECKMNX 3HAYEHNIA.

Tema 6. Jlekcrka pyccKoro si3blka C TOYKN 3peHUS ee NPOUCXOXKOEHUS.

Tema 7. lNoHaTHe 0 dopaseosiorname. ICTOUHUKM PYCCKOW
dpaseonoruun. Knaccndpukauma dppaseosiorndyeckmx eanHuLL,.
OKCNPEeCCUBHO-CTUNNCTUYECKME CBOUCTBA (Ppa3eonsiorm3mosB.
Jlekcukorpadus. NpegmeT u 3agaym nekcmkorpadun. Tunsl cnosapen.

Tema 8. OcHOBHblE OCOBEHHOCTM MOPGONOrNMYECKOro CTPOSI PYCCKOro
A3blka (B conocTtaBneHnn ¢ poaHbIM s3bIkoM). OCHOBHbIE
cnoBoobpasoBaTeribHble MOAENN B PYCCKOM Y POAHOM SA3blKaXx.

Tema 9. Hactn peum B pycCCKOM U POOHOM S3bIKax.
Tema 10. Mnaron. Cnocobbl nepegayn BUOO-BPEMEHHbBIX 3HAYEHWU



PYCCKOro rnarona B pogHOM Si3bIKe.

Tema 11. Kateropusa HaknoHeHuna. Kateropusi 3anora B pyCCKOM 1

poaOHOM f3blkax. Pycckue Bo3BpaTHble rnarofbl N UX MHOA3bIYHbIE

SKBMBAIeHTbl. Tak Ha3blBaeMble «HeNn4YHble» POPMbl B PYCCKOM U
POL4HOM A3blKaXx.

Tema 12. Hapeuue. Jlekcuko-rpammaTmyeckme paspsiibl Hapednin.
CnyxebHble yacTu peyn.

Tema 13. CnoBocoyeTtaHne. Popmbl CBA3N CMOB B PYCCKOM N POAHOM
A3blKaX.

Tema 14. AcnekTbl CEMaHTUKO-CTPYKTYPHOro YCTPOUCTBA U
JYHKUMOHMPOBAHUS MPOCTOro NPeas1oKeHUSI.

Tema 15. HOMHaTUBHbIN acnekT ycTpoucTBa NpeasioKeHns B
PYCCKOM 1 POAHOM SA3bIKaXx.

Tema 16. Tunbl npocToro npeanoxeHus. Nepesogyeckme napannenu
B CMHTaKCMCEe NPOCTOro npeasioXkeHust (PYCCKUN s3blk — POMaHCKNE U
repmMaHcKmne A3bIkn).

Tema 17. KomMmyH1KaTMBHas nepcnekTMBa BbickadbiBaHUS. [opsgok
CNOB B PYCCKOM U POAHOM S13blKaXx.

Tema 18. OcnoXxHeHne NPoCToro NpeanoXeHnsa UHOUHUTUBHBLIMM,
npUYacTHbIMN U AeenpuyacTHbIMU 0BopoTamu.



VARIANT FORMS IN THE RUSSIAN LANGUAGE: LEXICON,
GRAMMAR, STYLISTICS

International students while speaking Russian sometimes misuse certain
linguistic items. The course will focus on overcoming specific language
difficulties, synonymous grammar forms and structures.

Credit allocation: 2-4 ECTS credits

BAPUAHTHBIE ®OPMbl B PYCCKOM HASbIKE: JIEKCUKA,
rPAMMATUKA, CTUNNCTUKA

B pycckon peun MHOCTpaHHbIX ydalmnxcsa NpoABMHYTOro atana
0by4yeHus (B1-C1) BcTpedaroTcs HETOYHOCTU, OBYCNOBIIEHHbIE
HEe3HaHMEM OTTEHKOB 3Ha4YeHNsA N 0cObeHHOCTEN PYHKLMOHNPOBAHUS
B6N3KNX NO 3HAYEHUIO (CUHOHUMUYHbBIX, BAPUAHTHbIX)
rpamMmmMaTnyecknx qOpPM U KOHCTPYKLMN.

O6bem cneukypca — 2—4 3ET.
Course description
CopepxaHne aANCUUnnHbI

Tema 1. BapmaHTHOE ncnonb3oBaHne nagexHblX popm
CYLECTBUTENbHBbIX.

1. BapmnaHTbl OKOHYaHUN UMEHUTENBHOIO N BUHUTESBHOIO NageXemn
CYLLECTBUTENBHbIX MY>XCKOro poa MHOXECTBEHHOIo Yncna (200b! —
200a).

2. BapuaHTbl OKOHYaHUS poanUTESIbHOro nagexa eauHCTBEHHOro
4yucna CyLeCTBUTESbHbLIX MY>XCKOro pofa (Yas — yaro).

3. MNMpennoxHeln Nagex cyweCcTBUTENbHOro MYXCKOro poaa
eVHCTBEHHOro Yucna (8 omrycke — 8 OmriyckKy).

4. dopmbl 06bEKTa NpKM rnaronax peyv4eBson N MbICIIUTENbHON
OeATENbHOCTU (pacckasbieamb uribm / 0 churnibme / npo uribm).

Tema 2. BapmaHTHOe ucnonb3oBaHne popm npunaratesibHbiX.

1. MonHas u kpaTkas dopMbl NpuaraTenbHOro B CocTaBe npeavkara
npeanoxeHust (3ma KHu2a uHmepecHasi / UHMepecHa).

2. Bapl/IaHTbI cTeneHemn CpaBHEHUA npunaraTteribHbIX.

3. NpunaratenbHoe 1 CyWweCcTBUTENbHOE B POnn onpeaeneHus
npeameta (cmyoeH4yeckue pabomsi — pabombsl cmy0eHmos).

Tema 3. BapuaHTHOe ncnonb3oBaHue hopM YNCIUTENBbHbIX.

1. BapnaHTbl CKITOHEHUS YNCNIUTESBHbIX.

2. BapunaHTbl coveTaHUs YNCTIUTENBHbIX C CYLLECTBUTESNbHbBIM.

3. BapraHTHOE 1Ccnonb30BaHUE KONMMYECTBEHHbIX U cobmpaTenbHbIX



YNCANTESNbHLIX (Mpu cmydeHma — mpoe cmy9deHmos).
Tema 4. BapuaHTHOe ynoTtpebrieHne MecToOuMMeHUN.
1. JINYHbIE MECTOMMEHUS — BO3BPATHOE MECTOMMEHNE Cebs.

2. BapnaHTHOE MCcnonb3oBaHUe NpUTsKaTenbHbIX MECTOMMEHUI (MO,
meou, e2o, eé€, Hawl, sauw, ux — ceol).

Tema 5. Bapl/IaHTbI cornacoBsaHuA CrosB B npeanoXXeHnu.

1. Ckaszyemoe npu noanexawem, 0603HayaoLeM HECKONbKNX
nesTenen.

2. Heckonbko npunaraTtenbHbIX-onpegeneHnm — ogHo
CyLLECTBUTENLHOE.

3. Cbopma Yypucna npunaraternbHoro-onpeaesrieHnAa npm HEeCKOJNbKNX
cyweCTBUTESIbHbIX.

4. ImeHnTenbHbIV / poaUTESNbHbLIN Nagex npunaraTenbHOro nocrie
YncnUTEenbHbIX 08a, Mpu, Yemaipe.

Tema 6. Bapl/IaHTbI 0603Ha4YeHnss KOMMNOHEHTOB npeanoxXeHund.

1. BUHUTENBHBIN N pOAUTENBLHBIN NAaEXN Kak BapuaHTHble (OOpMbl
obObekTa.

2. BapuaHTHble popmMbl, 0003HaYaWme agpecara.

3. BapunaHTHble hopMmbl, 0603HavaroLWwme nokannsaTtop.

4. BapnaHTHble hopMbl, 0003Ha4aloLWme NpUYnHY.

5. BapuaHTHble dopMbl, 0603HavaoLmne BpemMsi AENCTBUS.

Tema 7. CTunuctndeckne BapuaHTbl Nopsaka Cnos B BbICKa3blBaHUN.

Tema 8. BapmaHTHble (hopMbl BblpaXkeHUst CyObeKTHO-00bEKTHbIX
OTHOLUEHUN.

1. CUHOHMMUWYHOCTb U B3aMMO3aMEHAEMOCTb KOHCTPYKLINA.

2. [pammaTtnyeckmne 3HadeHus cybbekTa B BapUaHTHbIX KOHCTPYKLMSIX.
3. CTunucTtnyeckasa okpaleHHOCTb KOHCTPYKLUUNA.

Tema 9. BapmaHTHble cpeacTBa BblpaXkeHust obnagaHus.

1. MNMpeaonoxeHuns obnagaHns B PyCCKOM A3bIKE.

2. YTBEpANTENBHOCTL / OTPULUATENBbHOCTL B NPEANOXEHUSAX
obnapgaHus.

3. N'pammaTmyeckas ceMaHTuka cybbekTa-noceccopa.

4. YnotpebneHve KOHCTPYKUMN Tuna Y MeHss ecmes 4mo ¢ (oOpMom
ecmb 1 6e3 Hee.

5. CTunucTnyeckasi oKpaleHHOCTb KOHCTPYKLMA.



Tema 10. BapnaHTHOe ncrnonb3oBaHMe HEKOTOPbLIX APYrMxX TUMOB
NPOCTOro NpeasioXeHus.

1. JlnyHoe akTnBHoOE npeanoxeHme — OI'Ipe,D,eJ'IéHHO-J'IVI‘-IHOG aKTUBHOE
npeanoxeHune.

2. JlnyHoe npeanoxeHmne — b6e3nnyHoe npeanoxeHme ¢ BO3BpaTHbIM
rmarosfiom.

3. JlnyHoe npeanoxeHne ¢ MoganbHbIM rrarosiom — 6e3nmyHoe
NHOUMHUTUBHOE NPEANOXKEHNE.

Tema 11. OCNOXHEHHbIE N CNOXHbIE NPEANOXEHNS
1. OnpegenutenbHoe NpeasioXeHne — npuyacTHbI 060pPOoT.
2. O6cTOoATENLCTBEHHOE NPeaioXeHne — ageenpuyacTtHbii 060poT.

Tema 12. ®pas3eosniornambl Kak CUHTaKCMYeCKne BapuaHThl
BbICKa3blBaHUA.

1. BolpaxkeHune oueHkn n xapakrepuctuku (OH xopowul macmep —
Kakou macmep! — Bom amo macmep! — Umo 3a macmep! — Al Oa
macmep!).

2. BoipaxxeHue cornacus / Hecornacua (lNpuxodume 3asmpa. —
Xopouwo. — 3aempa mak 3aempa! Tei notudewsb 8 meamp? — KoHe4yHo!
— Kak He noumu! Hem, mHe He 0o meampos!).

3. BblpaxkeHune HexenaHusi, HEBO3MOXHOCTU (5 He xo4y (He moay)
uomu newkom. — He udému xe newkom! 51 He moay (He xo4y) ¢ HUM
criopumse. — MHe nu ¢ Hum criopums!).



ADVANCED RUSSIAN SYNTAX

The course will focus on a number of traditionally specific difficulties
encountered by advanced students. The goal of the course is to improve
speech standards, to focus the students’ attention to complicated
syntactical forms and structures of the Russian language which have no
direct correlations to those in German.

The course is intended for advanced international students (B2—C1 levels)
who have achieved mastery of basic Russian grammar.

Credit allocation: 2 ECTS credits

TPYOHbLIE BOMPOCbLI PYCCKOIO CMHTAKCUCA B CEMAHTUKO-
®YHKLUMOHAINbHOM OCBELLEHWNA

Cneukypc ocBellaeT HeCKONbKO TPaaULMOHHO TPYAHbIX A4S
YCBOEHUS pa3fenoB PyCCKOro CUHTAKcMca C No3uLmini CeEMaHTUKO-
YHKLMOHANbHOIO CONOCTaBUTENbHOrO NOAX0Aa K ONMUCaHUIO U
npenogaBaHunio A3bIKOB. Ero Lenb — akTuBM3aums NCNonb30BaHUs B
PeYn MHOCTPAHHbIX y4aLlmMxcst POPM M KOHCTPYKLMIA, HE MMEIOLLINX
NPSMbIX 3KBUBANEHTOB B UX POHOM SA3bIKE.

Cneukypc npefHa3HadeH ansa yyawmxcs npoABMHYTOro atana
00y4yeHuns, XOpPOLLO YCBOMBLUNX ONUCaTErNbHY rpamMaTuKy pyCCKOro
asbika (B2—C1).

Ob6bem — 2 3ET.
Course description
CopaepxaHne gucumnsivHbl

Tema 1. CeMaHTUKO-(PYHKLNOHANbHbIN CONOCTaBUTENbHbBIN NOAXOA B
rpammaTtimke. OCHOBHbIE NOMNOXEHUS N MOHATUS.

Tema 2. Kateropus nmyHocTn / 6€3nnM4HOCTN B CUHTAKCMce NPOCTOro
npeanoxeHusi. CeMaHTUKO-CTPYKTYPHbIE TUMbl BE3NMNYHbIX
NPeanoXXeHun n X CUHOHMMNYECKMUE OTHOLLEHNSA C NINYHBbIMUN
npeanoXeHnUsiMn.

Tema 3. KaTeropus 3anora u none 3anoroBoCTH.
1. AKTUBHbIE — NACCUBHbIE KOHCTPYKLMN.

2. BosBpatHble rnarosibl B MPOCTOM MPeANIOXKeHUN: 3Ha4YeHne u
dyHKLUMOHMPOBaHME.

Tema 4. BolpaxxeHne xapakTepuCcTUKn cybbekra.

1. KauyecTBeHHas HenpoLleccyanbHas Xxapaktepuctuka cybbekra.
PYHKLUMOHNPOBAHME MOSHOM 1 KpaTKon oopM NpurnaraTenbHOro B
cocTaBe npeanoXxeHus.



2. KonnyectBeHHada xapakTepucTuka cybbekra.

3. BblpaxeHue npoueccyanbHOro COCTOAHUSA cyObeKTa.
Tema 5. BblpaxXeHne cyObekTHO-O0ObEKTHBIX OTHOLLEHW.
1. dusmnyeckoe Bo3gencTBME CybbekTa Ha OO BHEKT.

2. BocnpusaTtue cybbekTom obbekTa.

3. BolpaxkeHne cutyaumm kacaHus cydbekTa u obbekTa.
Tema 6. BblpaxkeHne noceccmBHbBIX OTHOLLEHUMN.

1. BolpaxxeHue obnagaHus.

2. BbipaxeHue npuHaanexHocTu.

Tema 7. BolpaxkeHne OTHOLLEHUW NoKanusaumun.

Tema 8. BolpaxeHne 06CcTOATENLCTBEHHbIX pacnpoCcTpaHuTenemn
cUTyauuu B NPOCTOM, OCFIOXXHEHHOM W CITOXXHOM NpeasioXXeHuN.

1. BolpaxkeHne BpemMeHu.
2. BblpaxkeHue rnpuymnHbl U CrieacTBus.

Tema 9. BelpaxkeHune onpegenutenbHbIX OTHOLWEHUW NPOCTbIM
npeanoXeHnem ¢ npnuyacTHbIM 060POTOM U CHOXHBLIM NPEASIOXKEHNEM
C NPMAATOYHbLIM onpeaenUTenbHbIM.

Tema 10. Kateropua nopsgka crnos u KOMMYyHUKaTUBHAA nepcrnekTuea
NnpeanoXeHus.



TRANSLATION COURSE
(English into Russian, German into Russian)

The goal of this course is to teach German students to translate various
authentic texts from the native language to Russian. Much of the class
work will be based on detailed lexico-grammatical analysis, commenting
and correcting of translation results.

Credit allocation: 2 ECTS credits

MPAKTUYECKNI KYPC NMEPEBOA

(QHFNUNCKNI A3bIK = PYCCKUIN S3bIK; HEMELKUIN A3bIK = PYCCKUIN A3bIK)

[aHHbIN KypC MeeT Lenbio 06ydeHne MHOCTPaHHbIX yYaLLnxca
nepesofy C POAHOrO A3blka (s13blka-nocpeaHnKa) Ha PyCCKUN A3bIK PpasHbIX
Nno TemaTuKe ayTEeHTUYHbIX TEKCTOB. B Krnacce ocyLiecTBnaeTcsa KOHTPOrib
NpPaBUNbHOCTN NepeBoa, KOMMEHTUPYHOTCS U KOPPEKTUPYIOTCA
BbISIBfIEHHbIE TUMNYHbIE NEKCUKO-TPaMMaTUYeCKne HETOHYHOCTH.

O6bem cneukypca — 2 3ET.

Course description
CoaeprkaHue gMCUMNINHbI

Tema 1. I'IepeBo,u, Kak BuA TekcTtoBon AaesatenbHOCTN. OCHOBHbIE UCTOYHUKN
owmnbokK B nepesone.

Tema 2. bykBanusm, ero npMynHbl 1 cNOCOObI NPeoaoNeHNS.
MHOXXeCTBEHHOCTb NepeBoaYECKUX peLleHnI.

Tema 3. OcHOBHble NepeBoaYeckne TpaHcopMauum Kak nyTb K
OOCTUXKEHUIO 00LLEen afekBaTHOCTU NepeBoa opurnHany.

Tema 4. lNepeBog MHTEpPHALMOHANN3MOB, HEONOrM3MOB, OLLEHOYHOM
TNEKCUKMN.

Tema 5. «[lpy3ba» n «nNoXxHble Opy3bsa» NepeBoaymKa.
Tema 6. OcobeHHOCTM NepeBoaa hPpa3eonorn3amMoB.

Tema 7. MNpuynHbI, Bbi3biBalOLLNE UBMEHEHUE CTPYKTYPbI NPearioXeHus
npv nepeBoae.

Tema 8. 'pammaTnyeckne TpaHcdopmauum B npouecce nepesoaa.

Tema 9. 3anoroBble TpaHcopmauumn. besnnyHble n HeonpeaeneHHo-
NNYHbIE KOHCTPYKLUMN B PYCCKOM Hay4YHOM TEKCTE U UX nepeaava.

Tema 10. CuHTakcnyeckasi CUHOHUMUA.

Tema 11. Bbibop popMbl M3 CUHOHUMMYECKOTO psaa B 3aBUCMMOCTU OT
CTUINNCTUYECKON NPUHALNEXHOCTM TEKCTA.



MODERN COLLOQUIAL RUSSIAN

The goal of this course is to teach students the rules of natural unofficial
colloquial Russian speech. Students will improve significantly spontaneous
speaking skills to be able to converse in any situation.

Credit allocation: 1-2 ECTS credits
COBPEMEHHAA PA3IOBOPHAA PEYb

Llenb 3aHATUM — nocpeacTBOM M3y4eHNA 0COBEHHOCTEN
COBPEMEHHOM PYCCKOW pa3roBOPHOW peyvn Hay4uTb CTaXepoB He
TONbKO Iyyllie BOCAPUHMUMAaTL 3BYYaLLyO peyb, HO U aaeKkBaTHO
pearmpoBaTb B CUTyaUUAX HENPUHY>XOEHHOIO OOLLIEHUS.

Ob6bem kypca — 1-2 3ET.
Course description
CopaepxaHne gucumnsivHbl

Tema 1. dyHKUMOHamNbHBIE CTUINKN PYCCKOro A3blka. «Jlnbepanusauns»
pycckoro a3blka. [ncbMeHHas 1 ycTHas peyb. ObLLMe XxapakTepUCTUKN
pPa3roBOPHOW peyn.

Tema 2. DoHeTHKa pa3roBopHoun peyn. [macHble (peaykums,
ctakeHne). CornacHble (pegykuusl, ynpoLleHne rpynn corflacHbIXx).
HekoTopble 0COBEHHOCTU NHTOHALUMMW.

Tema 3. Jlekcuka pa3roBopHomn pedn. CHUXKEeHHas nekcuka u
XaproHnambl; CEMaHTUYECKM MYCTble N LUIMPOKO3HAYHbIe CoBa, CroBa-
napasutbl. [lpobnema 3anmMcTBOBaHMN.

Tema 4. MeTtadopusaums (Y Hee 8 2ornoee Kawa), runepbonusaums
(Yemana do cmepmu!) n metoHnmus (Bbiknroyu amux npudypkos! (o
nepeaade no tenesnsopy)). Micnonb3oBaHne YacTul, MeXO0MeTUn n
CnoB-peakunn (KOMMyHUKaTUBOB).

Tema 5. CutyaTuBHbIE CTEPEOTUMbLI PA3rOBOPHONM PeYN.

Tema 6. CnHTaKcmUC pasroBopHOM peydn. dnnmncuc. NosTopbl.
«MHumoyTBepanTenbHble / oTpuuaTenbHble» BbiCKa3blBaHUSI.
MNopsagok cnos.

Tema 7. MonoaeXHbI CRNEHr.
Tema 8. PyHeT. KOMNbIOTEPHBLIN CIIEHT.



RUSSIAN FOR BUSINESS COMMUNICATION

This course is intended for students who are planning to do business with
Russian companies and live and work in Russia. The students in this class
will become acquainted with special terms and stereotyped expression that
frame a specific communication model — language for business
communication

Credit allocation: 2 ECTS credits

PYCCKM A3bIK ANA OENOBOIO OBLEHMA

HOCTpaHHbLIM yYalluMcsl, KOTopble npeanonaratnT 3aHUMaTbCS
BGM3HECOM C POCCUMICKMMM KOMMAHUAMM UNK XNTb 1 paboTtaTtb B Poccuu,
HeobXoaMMO 3HaHME 3KOHOMUYECKNX TEPMUHOB, KNnuwe 1 dopmyn,
KOoTopble co3aatoT ocobyto obnactb KOMMyHMKaUUK — A3bIK ENOBOro
obLieHus.

Ob6bem kypca — 2 3ET.
Course description
CopepxaHue ancunninHbl
Tema 1. BBegeHue.
Tema 2. CmbICn npegnpvHUMaTesibCTBa.
Tema 3. Kak ctaTb Gu3HecMeHoM.
Tema 4. busHec n puck.
Tema 5. o cnegam ToBapa.
Tema 6. Dopmbl COOCTBEHHOCTH.
Tema 7. DKOHOMUYECKNE CUCTEMBI.
Tema 8. lNpegnpusaTtue.
Tema 9. CoBMeCTHbIE NpeanpuaTus.
Tema 10. lNoroBopum 0 AeHbrax.
Tema 11. B kommepyeckom BaHKe.
Tema 12. OpraHnsaumsa COBPEMEHHOIO MEHEOKMEHTA.
Tema 13. OTKkpblBaeM coOOCTBEHHOE OENO.
Tema 14. Peknama n ee posnb B BusHece.
Tema 15. QKOHOMMKA MeXAyHapOAHbIX COOBLLECTB.



MASS MEDIA RUSSIAN

The goal of the course is to develop and advance skills of reading authentic
texts of socio-political, economic and socio-cultural mainstream .

Credit allocation: 2 ECTS credits
A3bIK MEYATHbLIX CPEACTB MACCOBOW MH®OPMALINA

3agauv OucumninHbl — pa3smBaTb N COBEPLUEHCTBOBATL HABbIKN U
YMEHUS YTEHUS TEKCTOB OBLLEeCTBEHHO-MOMNTUYECKOMN,
9KOHOMWYECKON U CoLManbHO-KYNbTYPHOW capep.

Ob6bem gucumnnuHbl — 2 3ET.
Course description
CopoepxaHue agncunnnHbl

Tema 1. lNevatHble CMU B XXn3HU coBpeMeHHoro obLuecTsa.
OcobeHHOCTU NYBIMUNCTUYECKOTrO CTUMS PEeYMn.

Tema 2. LleHTpanbHaga n mectHasa nepuoanka. CMU — yeTtBepTas
BrnacTtb? bbiBatoT nn Hezasncnumble CMIA?

Tema 3. BHewHaa nonutuka Poccun. OduumnanbHble n genosble
BU3UTbI, NeperoBopsl, AoroBopbl. Poccus n ctpaHbl CHI.

Tema 4. BHyTpeHHss nonutrka Poccun. Bel6opbl pasHbIX YpOBHEN.
MonuTnyeckmne napTum.

Tema 5. nobanbHble Npobnembl COBPEMEHHOCTU. BOEHHbIe
KOHQNNKTbI. MexayHapoaHbIN TEPPOPU3M.

Tema 6. Jkonorus. 3alumTa oKkpy>aroLleun cpeapl.
Tema 7. KynbTypa 1 NCKyCCTBO.
Tema 8. 3ooposbe. Cnopr.

Tema 9. OkoHoMUKa BopoHexa, LleHTpanbHo-YepHO3eMHOro permoxa,
Poccuw.

Seminar courses:

Die Russische idée und das Russische Europa-Bild im XIX. Und XX.
Jahrhundert (Dr. Sergej Allenov, VSU)

Pycckasa ngesa n pycckui obpas Esponbl B XIX — XXBB. (a-p C.I'. AnneHos,
BIY)

Das Politische System Russlands und die aktuellen Veranderungen (Prof.
Dr. Alexandra Gluchova, VSU)

Monuntnyeckas cncrtema Poccumn n HoBenwve TeHAEHUNN ee pas3BUTUSA
(npodp. A.B. 'nyxosa, BI'Y)



